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ANNOTATION 


This article describes the representation of the category of politeness in the Karakalpak language. The 
emphasis is on morphological means expressing the meanings of politeness. The meaning of word-changing 
and formative additions is proved by examples taken from the works of Karakalpak literature. Theoretical 
views were supplemented by the opinions of scientists in the field of Turkic-language education. Compound 
plurals and categories of attractiveness, evaluative forms of subjectivity, and the plural form of the verb are 
widely used to express politeness. 


KEYWORDS: category of politeness, plural form, tense, subjective evaluation forms of nouns, personal 
number affix of verbs. 


1. Introduction 


We know that morphology is the most important part of the grammatical structure of a language, where words 
and word forms, the division of words into syllables, and morphological categories of syllables are assimilated 
(Hazirgi qaragalpaq adebiy ..., 1994). 


As in any other language, in the Karakalpak language, morphological means give additional form and 
meaning to words, expanding the scope of their use. Morphological means of expressing politeness differ 
from functional ones depending on the place of use. 


The results of the study show that in the Karakalpak language, formative and inflectional compounds are more 
widely used to express the meaning of politeness than word-formative compounds. 


2. Materials and Methods 


In the Karakalpak language, morphological means expressing politeness include —lar, —ler, —1m1z, —iniz, —niz, 
niz, —Im, —im, —m, —si, —y, —jan. In the Uzbek language, “if we proceed from the system of grammatical 
construction of the modern language, if we proceed from the latest scientific findings, then we can see the 
discovery that some meanings that are given as affixes of single -lar are independent in terms of both content 
and task. One of these values is the value of respect” (O’zbek tili ... 1975, p. 187) and in the Kirgiz language 
“lar is also used in a polite sense” (Kirgiz adabiy ... 1980, p. 106). 
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A. M. Shcherbak says that “the plural form -lar, -ler is one of the most important forms for the Turkic 
languages, it is used to express respect for the listener and others” (Scherbak, 1981, p. 40) therefore this 
compound is widely used to express the meaning of politeness and respect. 


For example: Dangli oris elinin patshasi Ivan Vasil'evich janoblarina! [K.Mambetov «Posqan ely. — N: 
«Qaragalpagqstan», 1988. 139 b.]. Gursi-gursi! — dep apalaqladi. Berdambet agamlar keldi. Qasinda baltiri 
balta saptay tar balaq shalbar kiygen oristay birewi bar! Dizesin bukse sotilip kete me, gursi sorap atir 
[Sh.Seytov «Jaman shiganaqtagi Aktuba». — N: «Qaraqalpagstan», 1992. 150 b.]. Shiraqglarim, buginshe 
menin menen bizin uyde bol, minaw kopten beri ot janbagan ojire, tonip qalarsiz, kelegoyin, 1ssi-piss1 jutip 
alin, — dep balani jeteklep uyine alip ketti [G.Esemuratova shigarmalari. Vtom. — «Ilim», 2018. 171 b.]. 


«TyyraH-TYyLUIKaHbIK MaaHuyern 3aT aTOouTOp. Orepye —ap MyYecy TaaHJbIK MYYOOH KHMMH Kelice, 
CbIMMaraHAbIKTHI, Ka[bIparaHAbIKTHI, Ke all 3aT ATOOUTYH E8Y MeHeH Oupre OomroH OalwiKa afamMyapABl, 
alap/{bIH KOJIICKTHBHH a Ousyuper: DKBUIKBIUbI aKeMJep KeIOU. Drepye — Jap MyYecy TaaHAbIK MY4eeH 
MYPYH Keuice, awa *KasiraHraH 3aTTbIH KeMTYry OnAMpuetT. AKkerepuM Ke» (Kirgiz adabiy ... 1980, p. 
106). 


Scientist A. Bekbergenov: “attractive affixes are usually attached to nouns after the plural affix, but they can 
be attached both before and after the plural affix to different kinship terms. At the same time, there are 
semantic and stylistic differences between these forms. For example: 1) my aunts (they are all the speaker's 
sisters) 2) aunts (the speaker's sister and people next to her) The following form has an additional polite 
meaning" (Bekbergenovy, 1990, p. 48). As in the Kirgiz and Uzbek languages, in the Karakalpak language, the 
suffix -lar, -ler is often added to kinship terms, meaning respect and politeness and meaning politeness. 
Uncles, aunts, cousins, sons-in-law, daughters-in-law. If the meaning of politeness is expressed after 
prepositions in I-II persons, it is explained before the preposition in the III person. For example, Aziyz biyler, 
garaqalpagq elinin agalari, — dep gap basladi Murat shayiq [T.Qayipbergenov. Qaraqalpaq dastani. 1-bélim 
«Maman biy apsanasi». — N: «Qaraqgalpagstan», 1973. 23 b]. 


Scientist D. Nasirov: “In the Karakalpak language, the plural indicators - 1z, - -lar, -ler are often added 
together in the second form of the plural of the verb. Buni galay k6resizler? — dedi unlardin basligi (qq.x.e.) 
(politely addressing many people)" (Nasirov, 1961, p. 41). Therefore, the combination .-lar and -ler means 
politeness when added to verbs. For example, Xalayiq, tinlanizlar: Xanimiz ken peyil adam edi. Bul bilamiqqa 
men gunaliman. Xanimizdan keshirim sorayman [T.Qayipbergenov. Qaragqalpaq dastani. 1-bé6lim «Maman 
biy apsanasi». — N: «Qaraqalpagstan», 1973. 61 b.]. 


The suffix -lar, -ler in the second plural form, together with --1M, —in means politeness and respect. For 
example, — Qadne endi jaylasip otirinlar, — dedi biylerdin 6z hurmetin jayina qoyganina kewli tolgan Aydos 
[K.Karimov «Aga biyy. — N: «Bilim», 2017. 232  b.]. Meyli, oylasinlar, natiyjesin aytarsizlar 
[T.Qayipbergenov. Qaraqalpag dastani. 3-bélim «Baxitsizlar». — N: «Qaraqalpaqstan», 1989. 141 b.]. 


In the Karakalpak language, the suffixes —1n1z, —iniz, —niz, —niz serve as the second person plural form of the 
accusative case, as well as the second person plural form of the verb. This combination also means politeness. 


II person plural form is used instead of the singular to express politeness” (Hazirgi qaraqalpaq Adebiy .... 
1994, p.126). This opinion was expressed in his works by the scientist A. Bekbergenov [1: p. 47]. When the 
plural form is used instead of the singular, it means respect and courtesy. For example, Qaragim, sinlim, 
aganiz kelisim berdi. Arzandi jazip kele goy, — dedim [G.Esemuratova, 101 b]. 
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— Tanisip qoyiniz, jasi ulken bul kelininiz boladi [K.Mambetov «Hujdan». — N: «Qaraqalpagstan», 1991, 233 
b]. 


“The category of respect in the language forms a complex chain system of affixal morphological units, and the 
expression of respect moves from the “person” to related “bodies” (Imomova 2017, p. 27). This phenomenon 
is also found in the Karakalpak language. For example, Sizdi Murat Muxammedovich saat on jetide qabil 
etedi. Propusk byurosinan ruxsat qagazinizdi aliniz da jogariga koteriliniz, — dep aytqan [K.Mambetov, 92 
b.]. Miyrim-shapaatli juzleriniz tusip, otkir kozlerinizdin biri menen bizdey garip puxaranizdi korip qalganiniz 
ushin omirimiz benen minnetdarmiz, ulli xanimiz, — dep qayta ornina otirdi [T.Qayipbergenov, 69 b.]. 


Verbs are added to —iniz, —iniz, —niz, —niz in a polite manner when the plural form of the person and number is 
used in the singular. 


For example, Axun ata, biylerdin atinan oris patshasina ant gagaz tayarlap beriniz, — dedi [T.Qayipbergenov, 
125 b,]. 


In the textbook of the modern Karakalpak language, the facial forms of the verb are shown below: 


I. person singular —man, —men, —m, —yin, —yin (I go, I got, I read) 


Plural ——miz, —miz, —q, —k, —yiq, —yik (we go, we got, let's read) 


II. person singular -—-san, —sen, —f (you will wrote, you got it) 


Plural —s1z, —siz, -1z, —iz, 1h, —n, —in, —nlar, —nler (you write, you got, you read, you go) 


III. person singular and plural are the same -—d1, —di, —t1, —sin, —sin, —ajaq, —ejek, -maqshi, —mekshi, —sa, —se, 
—gey, —gay (came, learn, will come, come) (Hazirgi qaraqalpaq ... 1981, p. 157). 


If a person is going to be singled out, it is necessary to put a pronoun in front of him. 


In the singular, the speech action is “I received’, in the plural “We received”. In the singular, the listener 
received, in the plural, you received, except for the speaker and the listener, the singular and the plural are the 
same: they received. 


Suffix — siz indicates the act of joint listening, usually in the sense of politeness. For example: 

> Eline barsaq suwsin ishermiz be? Qiz jane azgana gidirip: 

> Qazaqta suwsin bermeytugin uy bolmaydi, ishersiz [T.Qayipbergenov, 71 b.]. Joliniz tusse,bir inishek bar 
edi dep eske alarsiz, Kuz'ma aga, — dedi ol aste gana [T. Qayipbergenov, 56 b.]. 


“The plural form of the first person is often used instead of the singular in a scientific style and expresses 
politeness and courtesy” (Bekbergenov 1990, p. 65). For example, Bul kemshilikler jumistin qunliligin 
tomenletpeydi dep oylaymiz. 


Also, the first plural form of the adjective indicates politeness and respect when dealing with people of higher 
status. For example, — Xanimiz, azat etiniz. — Oirshin janlar qunalmasin! — Shayqimiz, erke shakirtinizdi 
sorap aliniz [T.Qayipbergenov, 61 b.]. Hurmetli prezidentimiz, xaliq sizden razi [Xaliq awzinan]. Qadirli 
mehmanimiz, bizde onday dastur jog, — dedi Aliy [T.Qayipbergenov, 53 b.]. 


Thus, in the Karakalpak language, the suffix —1niz, —iniz, —niz, —niz, despite the plural form, means respect 
and politeness because of its use in the singular. 
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The suffix —1m, —im, —m is also widely used to express respect and politeness. 
This suffix signifies politeness and closeness, especially when combined with kinship terms. 


When the speaker refers to younger and older acquaintances and strangers, he adds the suffix I person of 
relative pronouns such as my grandfather, my sister, my brother, my son, my daughter, my son, my sister, my 
child, my brother, and my uncle. 


For example, — Juwabin maqul, balam,-dedi xan birden. —Barekella, Orazan uli,-dep maqulladi otirganlar 
[T.Qayipbergenov, 36-b.]. Tawiq degen nagiz nawgastin tamagi goy, inim [K.Mdmbetov, 233-b.]. 
Qarindasim, keshletip qayaqqa_ shiqtiniz?-degen sorawdan albiraqlap qaldi [A.Turekeeva, 122-b.]. 
Aynanayin, aqulli aqligim, usi keleshekte ulken adam boladi [K.Mambetov «Posqan el» N: «Qaraqalpaqstan», 
1988. 278-b.]. 


Also in this combination, it is added to proper names and expresses feelings of smile, reward, pride, intimacy, 
affection. 


For example. Qiz1 dun'ya jiygish boladi, bul menin agkewil Jamiyimnin nesiybesi [T.Qayipbergenov, 77-b.]. — 
Balalariniz jog pa?-dedi allen waqitta Elmurat. — Bar goy Aybogishim arislanim, Kunbogishim qariwim edi 
[K.Mdmbetov, 344-b. ]. 


if after the affix -jan the first person affix is added, the meaning of caress and admiration is felt stronger than 
before (Bekbergenova 2021, p.59). 


For example, Esikke kelin tusip, Omarjanimnin kuyeden qutilganin korip ketsem, adrmanim jog 
[T.Qayipbergenov, 77-b.]. 


To the words friend, comrade is added in the meaning of politeness. For example, Geshtek puli bere 
almaganim kewlinizge kelmesin. Bir eshki alip keldim, dostim [K.Mambetov, 1988. 307-b.]. 


Some words of the substantive adjective are added with a meaningful appearance and mean politeness and a 
smile. For example, Oyshilim, awilga qara [T.Qayipbergenov, 65-b.]. Meyli, aqillim, jabiqtin, kewil kotereyik 
[T.Qayipbergenov, 67-b.]. Bawirim, erketayim, qulinim. Ata-anamnin kozi — 6zi [A.Turekeeva, 71-b.]. 


When it is added to the words taboo used between husbands and wives also means politeness. For example, 
Taptim, shabazim, taptim. Anig Qayirdin izi! [K.Karimov «Aga biy». — N.: «Bilim», 2017. 14-b.]. Térem,-dedi 
Qumar bopesin besikke jatqariwga qolaylasip turip [T.Qayipbergenov, 132-b.]. 


It also means politeness, adding to words such as Eagle, tarlan, darman, brave, dear, angel. For example, Ho, 
jigit bolip kiyatirsiz, darmanlarim [T.Qayipbergenov, 245-b.]. El azatligi ushin alga atlanin, tarlanlarim! 
[K.Mdmbetov, 541-b.]. — Solay, aziyzlerim, kozimizdin tirisinde qorlanbayik,-dedi [T.Qayipbergenov, 80-b.]. 
Menin, burkitlerim! Jungarga jemtik bolgan bul xaliqqa jolbaris bolip atilinlar! [K.Mambetov, 542-b.]. 
Nendey janaliqlar bar, perishtelerim? [T.Qayipbergenov, 83-b.]. 

The 3rd person singular is used in the family to express respect between parents (Hazirgi qaraqalpaq adebiy 
... 1994, p.126), Thus, in a family between a husband and wife, words in the meaning of taboo in the form of 
the 3rd person singular serve to express respect (Bekbergenov 2021, p. 48). 

For example: Ubayda: «Soyte goysa, papasi,-dep rast menen quwanip atir [Sh.Seytov Jaman shiganaqtagi Aq 
tuba. — N.: Qaragalpagqstan, 1992. 182-b.]. Agasi, bir tuyetawig alip bagayiq, 9-may kiyatir [A.Turekeeva, 72- 
b.]. Apasi, magan televizordin haptelik programmasin dkel dep buyird: [O.Abdiraxmanov]. 
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The suffix —y joins the victorious riders in human form, which means politeness and kindness parents (Hazirgi 
qaraqalpaq adebiy ... 1994, p. 36). For example, Bizler agaydin bul ddetin qiziq korip, soyletkimiz keledi de, 
anani-minanit soray beremiz [G.Esemuratova, 59-b.]. Kishemnin bul magtawlarin esitip bul apaydi bir 
koriwdi drman etip jurdim [G.Esemuratova, 60-b.]. Bunin Nurlepes atay ekenin korgen Biybiraba ozin basip. 
— Qutirgan iyt quwdi ma, ata-a?-dep-aq ulgerdi [Sh.Seytov, 476-b.]. Ulqan sheshemdi k6érip ham Zemfira 
jengeydin golinan alip, angimelesip hal-jagdaydi tez-tez bilip jurmen goy [G.Esemuratova, 28-b.]. 


The suffix -jan, like the suffix -y, added to a noun in the meaning of a person, means respect (Hazirgi 
qaraqalpaq adebiy ...1994, p. 36). Mpicanpi, Meyli, anajan, basga ilajim qalmadi [K.Mambetov, 16-b.]. 
Anamizdan ayrilip qaldiq, jorajan [K.Karimov, 152-b.]. Sagan buyirgan eken, sheshejan, jep ala goy pakize, 
bir qaynatip akeldim [Sh.Seytov, 212-b.]. Also, this suffix is used in the meaning of affection and respect 
parents (Hazirgi qaraqalpaq adebiy ... 1994, p. 36). For example, Bolmas isler boldi Qulshijan,-dedi toy iyesi 
Eral salmagq penen [K.Karimov 71-b.]. — Aydosjan, ham suyinshi sorap, ham toyga maslahat qiliwga keldik, - 
dedi kuta alpayim [T.Qayipbergenov, 115-b.]. 


3. Conclusion 


In conclusiom, there are many morphological means in the Karakalpak language expressing politeness, 
respect, closeness, admiration, and each of them is widely used in folk oral forms, literary works, colloquial 
speech. 
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